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Crarbst TOCBAIICHA OCHOBHBIM ITOJAXOdaM K 06y'{eHmo NEpeBOAY HAYYHBIX U TEXHUYCCKUX TEKCTOB. B
CTaTb€ pacCMaTpPpUBAIOTCA MOAXOAbI K KHaCCI/I(bI/IKaLII/II/I nepesoaa; METOANKa NEPEBOa TEKCTOB HAYYHOI'O CTHU-
JI51; OCHOBHBIE TPeOOBaHMSA, KOTOPBIM JIOJKEH YIOBIETBOPATH Xopominii nepeBoa. Ocoboe BHUMAaHUE yAETIIeTCs
00IuM ¥ crienu(uIecKuM NepeBOJUECKIM HABBIKAM U yMEHHSIM, KOTOpbIE (POPMHUPYIOTCS C TIOMO-
HIBIO TEOPETUYECKHX, MPAKTUUYECKUX U DKCTPATMHIBUCTHYECKMX 3HAHUHI B MPOLECCE PEUEBON Jies-
TENBHOCTH U B IIPOLECCE BBITIOIHEHUS CIIENHAIBHBIX YIIPaKHEHHH.
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BBEJIEHUE

Pacmmpenue MexIyHapOIHOTO COTPYIHUYECTBA BO BCEX 00JACTAX SKOHOMUKH U
00pazoBaHUs ¥ COBPEMEHHAS CUTYalns Ha PBIHKE TPya TPEOyeT OT OyAYIIETo CIernaancTa
AKTUBHOTO BJIaJICHUSI UHOCTPAHHBIM S3bIKOM. [IpakTrKa MOKa3bIBaeT, YTO OJHUM U3 (PaKTO-
POB, 00ECITEUMBAIOIINX YCIEITHOCTD U 3(hPEKTUBHOCTE MTPO(PEeCCHOHATEHOMN ASITETEHOCTH
COBPEMEHHOI'O CIIEI[UAIINCTA, SBJSICTCS CIIOCOOHOCTh OPUEHTHPOBATHCS B COBPEMEHHOM
WH()OPMAIIMOHHOH cpefe, MoydaTh, 00padaTeiBaTh U TepeaaBaTh MPOPECCHOHAIBHO 3HA-
yumyto uHpopmaruro. CrenoBarelibHO, 0CO0YI0 3HAYMMOCTh B Ipoliecce 00ydeHUsl TpH-
obpeTaeT Kypc HAy9IHO-TEXHHUICCKOTO TIEPEeBOa, KOTOPHIH oOecrmeunBaeT (HOpMHUpPOBAHUE
npoheCCHOHATTLHON KOMIICTCHIIUU CIICIIUAIHCTA.

«IlepeBom HAyIHOUW M TEXHUYECCKOM JTUTEPATYPHI SIBISICTCS 0COOOH TUCITUIUIMHOMN,
BO3HHUKIIICH HA CTHIKE JIMHTBUCTUKH, C OJHOW CTOPOHBI, M HAYKH U TEXHUKH — C JPYTOM.
[ToaTOoMy mepeBoj1 HAyYHOH U TEXHUUYECKOU JTUTEepaTyphl HAJI0 paccMaTpUBaTh Kak C S3bI-
KOBE/IUECKHUX, TaK U HAYYHBIX U TEXHHYCCKUX MO3UIINH, C IPUMATOM IEPBBIX PU HCCIIe-
JTOBAaHUH OOIIEA3BIKOBBIX BOTIPOCOB U BTOPBIX — MPH PACCMOTPEHHUH Y3KOH TEPMHHOIO-
rum» [6, c. 9].

B coBpemeHHON Hayke UMeeTCs LeNbld Psijl onpeeJIeHU epeBojia, ¢ pa3JIMuHON
CTETICHBIO TMOJIHOTHI, OTPAXKAIOIIUX Pa3HbIE CTOPOHBI TOI0 MHOTOTPAHHOTO siBlieHMs. Ha-
MIPUMeEp, «IEPEBOJ — 3TO TpaHC(HOpMAIH TEKCTA HA OJHOM SI3bIKE B TEKCT Ha JPYTOM SI3bI-
ke» [1, c. 6]. B maHHO# cTaThe MO MEPEBOJOM, Mbl IOHHMMAEM IOJHOLICHHYIO Tepeniady
COOOIIIEHNS Ha OJJHOM SI3bIKE CPECTBAMH JPYTOTO SI3bIKA.

Leabio panHOM pabOTHI SBISETCS (OPMHUPOBAHNE HABBIKOB U YMEHUH, HEOOXOIH-
MBIX JJI BBITIOJTHEHUA IEPEBOABI TCKCTOB HAYYHOI'O CTUIIA. JIJIS[ JOCTHIXCHU S TOCTaBJIEHHON
eI HeOOXOIMMO PEIIUTh CIICAYIONINE 3aa49H: PACCMOTPETh METOJIUKY TTIEPEBOIa HAYUHBIX
TEKCTOB M OCHOBHBIX TPEOOBAHMI, KOTOPHIM MTOJKEH YIOBIIETBOPSITH XOPOIIHI TEPEBOI,
OTIpEICTUTh OOIIHE U CHICIU(HUSCKHIE TIEPEBOICCKIE HABBIKK U YMEHHUS, KOTOpbIe (hOpMU-
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PYIOTCSI C TIOMOIIBI0 TEOPETUIECKUX, TIPAKTUICCKUX M HKCTPATHHTBUCTHYECKUX 3HAHUN B
MpOoIIeCcCce PEUCBON JCATEIHPHOCTH U B MIPOIIECCE BHIMOJHCHUSI CTICIMATBHBIX YIIPAKHEHUH.

OCHOBHAS HACTb

OCHOBHBIE 3aJaudl MEPEBO/Ia HAYYHO-TEXHUYECKOM JIMTEPATYphl 3aKIHOUAIOTCS B
TOM, YTO MPOAYKT MEPEBOIa JOIDKEH OTBEYATH CIICAYIOIIUM TPEOOBAHUSIM: SKBUBAJICHTHO-
CTH, a€KBAaTHOCTH, MH(POPMATUBHOCTH, JJOTUYHOCTH U 4eTKocTh u3noxkenus. Y M. H. Ko-
JKWHOM, HarpuMep, Ha3bIBAIOTCA TOYHOCTh, aOCTPAKTHOCTD, IOTUYHOCTh U OOBEKTHBHOCTh —
3TO SKCTPATMHTBUCTUYECKHE MPU3HAKN HAyYHOIO CTUJIS,, KOTOPBIE OPTraHU3YIOT B CUCTEMY
BCE SI3BIKOBBIC CpeCTBa, (hopMuUpyrolHe JaHHBIH (PYHKIIMOHATBHBIN cTHIIb [3]. TpyaHOCTS
HepeBOia HAyYHOI'0 TEKCTa COIPSDKEHA TaKKe C HEOOXOIMMOCTBIO BIIAJICHHUSI OCHOBHBIMHU
HOHSITHSMH OOIIEH TEOPUH TEKCTa, MPEXK]IE BCEr0 TAKUMH, KaK CB3HOCTh. OCO3HAHHE BaK-
HOCTHU TIOHSTHS CBSI3HOCTH B METOJMKE MEPEBOAA HAYyYHOIO TEKCTa IO3BOJUT H30€kKaTh
MHOTHX TEPEBOTYCCKUX HEYJIau, CBA3aHHBIX C JKEJTaHUEM M3MEHHUTh CTPYKTypy naparpada,
MIPEIIOKEHUS], APOOUTH TEKCT OPUTHHANA U T.I1.

Omnpenensisi conepxaHue METOAUKH IIEPEBO/a, HEKOTOPbIE UCCIIE0BATENH CUUTALOT,
YTO INIABHOE B HEH — IOMCK YJIauHbIX [1€PEBOJUECKUX IPEOOpa30oBaHUi, 3aMEHa IPEIUKATOB,
nepeBoJl cioBocoueTanuil u T.1. [1o Hamemy yOex1eHuIo, IepeBo/l KaK sS3bIKOBasl JesITeIb-
HOCTB SIBJISIETCS HE TPOCTON MAHMITYJISALMEH C TEKCTOM OpUTHHAJA, HE 3aMEHOU OHOTO TEK-
CTa APYTHM, a CIIOKHBIM MBICTUTEIBHBIM TPOLIECCOM, CTPOSIIIUMCS Ha METOJE Pe(IIeKCHH.

[Ipuctymass k oOyueHMIO TIEpPEBOJY HAyYHO-TEXHHYECKHUX TEKCTOB Yydallue-
csl, TIPEXKIE BCETro, JOIKHBI OBITh O3HAKOMIICHBI C OCHOBHBIMH OCOOCHHOCTSIMH TEPEBO-
Jla, @ UMEHHO: IIPU II€PEBOJIE HAYyYHO-TEXHUYECKOW JIUTEpaTyphl CIEIyeT yYUTBIBATh, YTO
SI3BIK HAYYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB SIBISIETCS YAcThO OOLICHAIIMOHAIBHOTO SI3bIKA, WC-
MOJB3YET €r0 JIEKCUKY W I'paMMATHYECKHH CTpOH, TEM HE MEHee, €My CBOWCTBEH OIIpe-
JICJICHHBIM CTHJIb, OTBEYAIOLIMM LEJsIM M 3aJadaM COJACpP)KAHUS HAy4YHOM JUTEpPaTypsl, a
TaKkKe psil 0COOEHHOCTEH, Kak B 00JaCTH TEPMHUHOJIOTHH, TaK U B 00JAaCTH IPAMMATHKH.
Jiist s13bIKa HAYYHO-TEXHUYECKON JIUTEpaTyphl XapaKTEpHO HaJIHYHe OOJNBIIOTO KOMHYECTBa
TE€PMHUHOB, PACIPOCTPAHEHHOCTD Pa3IMYHBIX BUJIOB COKPAIIEHUH, TPEAIIOUYTEHNE OJHUX CHH-
TaKCHYECKUX 00OPOTOB JAPYTMM, OCOOECHHOCTD TEepeBoJia psifia TPAaMMaTHUECKUX KOHCTPYK-
Ui, a TAK’KE OTCYTCTBUE SMOLMOHAIBHON HACBIIIEHHOCTH 00pa3HbIX CpaBHEHUH, MeTadop,
3JIEMEHTOB IOMOPa, UPOHUH U T.1. OCHOBHOM CTHIIMCTHYECKON YepPTON HayYHO-TEXHIUYECKON
JUTEPaTypPBl SBISACTCS KPATKOCTh N3JIOKEHUS MaTepuaia 1 YeTKOCTh (popmMynupoBok. OqHUM
U3 IVIABHBIX OTIMYMM SI3bIKA TEXHUUYECKOM JIUTEpaTyphl OT A3bIKA XyA0KECTBEHHOH JIMTEpa-
TYpBI SIBJISIETCS 3HAUNTENbHASI HACBIILIEHHOCTh TEKCTa ClIeUaIbHBIMU TepMUHaMu. [lo mepe
pacuIMpeHus TPaHUIIbI YeIOBEUECKUX 3HAaHHUI PacTeT MOTPEOHOCTh B HOBBIX ONMpPEACTICHUSIX
HOHSTHH, KAK B OCBOCHHBIX, TaK U B HOBBIX 00JIACTSIX HAYKHU U TEXHUKH U, COOTBETCTBEHHO,
pacmmpsieTcs: CIIOBapHBII COCTaB, IPUYEM PACLIMPEHUE UJIET, B OCHOBHOM, 3a CUET HOBBIX
TepmuHOB. [Ipu mepeBose HAYYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB TPeOyeTcsl COBEPIICHHO OTYCTIIH-
BOE 3HAHUE HOBOI TEPMHUHOJIIOIMH U YMEHHE TOYHO IEPEAaTh €€ Ha PYyCCKUM SA3BIK.

J71s ycnemnHoro nepesojia Hay YHO-TeXHUUECKOH JIMTepaTypbl HEOOXOMMO CIIeAyoLIee:

1) umeTh onpeeNeHHBIH 3amac CJI0B HHOCTPAHHOTO SI3bIKa (B TOM YHCIIE CIEIHalb-
HOW TEPMUHOJIOTUH B ONpeesICHHON 001acTH 3HaHUI);

2) 3HaTh TPAMMAaTHKy M3y4aeMOro0 s3bIKa, MHAU€ CJIOBA OCTAHYTCA JIUIIb «KHPIHYa-
MW, U3 KOTOPBIX HE YACTCsl HUYETO TOCTPOUTS;

201



®OPMUPOBAHUNE YMEHWU U HABBIKOB MPU OBYYEHUN
MEPEBOAY HAYYHO-TEXHUYECKOW JINTEPATYPbI

3) 3HaTh JIEKCHYECKHE, TPAMMAaTHYECKIE U CTHIMCTUYECKUE MTPaBUia NEPEeBOAa;

4) yMeTb MOJIB30BaTHCS CIOBapeM (TPEX/Ie 9YeM OTKPBIBAaTh CIOBAPH, 3HATH MO (hop-
MaJIbHBIM MpU3HAaKaM, K KaKOH 4acTH Pedr OTHOCHTCSI HE3HAKOMOE CJIOBO; 3HaTh BCE OCO-
OEHHOCTH ITOCTPOEHHUS CTIOBAPS);

5) uMeTh npencTaBieHue 00 00JacTh 3HaHMS, K KOTOPO OTHOCHUTCS NIEPEBOAUMBIN
TEKCT (a B ujieaje — XOpoIIo OPUEHTUPOBATHCS B HEH).

Takum 00pa3om, yTOOBI TEPEBOJ HAYYHOTO TEKCTa YAOBIETBOPSUI BBILLICH3-
JIOKEHHBIC TPEOOBAHUSI, yJaIluecss MOKHBI OBJIAJICTh OOMHUMHU U CHEHU(UICCKUMHU
MEePEBOIYECKUMHU HABBIKAMH U YMEHHUSAMH, KOTOPbIE (POPMHUPYIOTCS C MOMOIIBIO TEO-
peTUYECKHX, MPAKTUIECKUX M IKCTPAIIMHTBUCTUUECKUX 3HAHUH B MPOIECCE PEUeBOM
nestenbHOCTUH. TakuMm 00pa3oM, B cozepkaHue 0OydeHHs IepEeBOAY HAYUYHBIX TEKCTOB
BXOJIAT:

- TEOPETUYECKHE 3HAHMS O (DOHETHUECKOM, JIEKCHUYECKOM M TPaMMaTHYECKOM CTPOE
WHOCTPAHHOTO S3bIKa (3HAHMS JIEKCHYECKHUX €IWHUI] U TPAMMAaTHYEeCKUX TMPaBHII, TIPABUI
CII0BOOOPa3oBaHus); 00 0COOEHHOCTSIX MepeBOia HAYYHBIX TEKCTOB (3HAHUS O BUAAX Iepe-
BOMUECKHUX TpaHC(HOPMAIINA U COOTBETCTBHM);

- SI3BIKOBBIC, MPAKTUYECKHE 3HAHUS (3HAHUS CIIOCOOO0B NEpeBO/Ia: TPAHCIUTEPALIUH,
KaJbKUPOBaHUS, TIEPECTAaHOBKH, 3aMEHBI, TOOABIEHHUS, OMYIICHUs, CIIOCOOOB OIMUCATEINh-
HOTO ¥ aHTOHMMUYECKOTO MEPEBOAA);

- OKCTPaJMHTBUCTUYECKUE 3HAHWA (MH(POPMAIIMOHHBIN 3arac, HeOOXOIMMBIN s
NepeBoa CIeUaIn3uPOBAHHOTO TEKCTa), UCTIONb3yeMbIe B IIpoliecce MOHUMAaHHUs U Iepe-
BO/JIa MTPEIOKEHUI UCXOHOTO TEKCTa, MTOCKOIBKY IPH MEPEBO/IE CIISIIHATN3UPOBAHHBIX Ha-
YUHBIX TEKCTOB OFIHUX MEPEBOAUECKUX 3HAHUH HE0CTATOYHO.

Ha ocHoBe nmeromuxcs 3HaHui He0O0X0MUMO (POPMHUPOBATH HABBIKM M YMEHHS IS
OCYIIECTBJIEHUS MEPEeBOjla HAydHOro TekcTa. [0 HaBBIKOM NMOHMMAETCs «omepanus, A0-
CTHTIIAs B Pe3yJIbTaTe CBOETO BHIMIOIHEHNS yPOBHS aBTOMATH3Ma; 3TO aBTOMAaTH3UPOBAHHBII
KOMITOHEHT CO3HATEJIbHO BBIMONHIEMON nestenbHocT» [9, c. 128]. B acnekre uccnenye-
MOW HaMH TPOOJIEMBI MBI TOHUMAaEM I10]T HAaBBIKOM TIepeBOjia HAy4YHOTO TEKCTa OTIEPaIlHIo,
JIOCTUTIIYIO B PE3YJIbTaTe€ MHOTOKPAaTHOTO BHITIOJHEHUSI YPOBHS aBToMaTn3Ma. K HaBbIkam
MePeBO/ia HAYYHBIX TEKCTOB OTHOCSTCS HABBIKM IEPEBOA JIEKCHYECKUX STUHHUIL (JIEKCHYe-
CKMI HaBBIK) M IPaMMAaTHUCCKUX SBJICHUH (rpaMMaTHUCCKUI HABBIK), a TaKKe «PeYeBOi
HaBBIK TEPEKITIOYEHIS C OTHOTO SI3bIKA HA JIPYTOM.

B cBs3u ¢ mpobnemoii onpeneneHusi MeKbSI3bIKOBBIX COOTBETCTBUI B MPEIMETHOM
cthepe MBI cunTaeM 1eJaecoodpa3HbIM paccMaTpuBaTh B paMKax JIEKCHYECKOTO HaBbIKa HHO-
SI3BIYHBIN A3BIKOBOM TEPMUHOJOTHYECKUI HABBIK M PEUEBON TEPMHMHOJIOTMYECKUI HaBBIK
[7], mockonbKy BiafieHne TEPMUHAMH SIBJISIETCS HauboJiee 3HaYUMBIM B TIPOIIECCe MepeBoia
CHEUATN3UPOBAHHOTO HAyYHOTO TEKCTA.

B nepeBose HaydHOTO TEKCTa ¢ MHOCTPAHHOTO SI3bIKa HA PYCCKHUN OONBIIYIO POJHh
UTpaIOT FPaMMaTHYECKHE HaBBIKH, K KOTOPBIM OTHOCSITCS:

1) TMCKypCUBHO-aHAUTHIECKHUH S3bIKOBOM HABBIK NEMIH(PPOBKH (pOpMaTHHBIX MTPH-
3HAKOB TPaMMaTHYECKHX SBJICHUI B TeKcTe (MOHMMaHHUE S3bIKOBOM MH(POPMAIMH C TOMO-
IIHI0 AHATTUTHYECKUX JIEHCTBHH) [8];

2) peuenTUBHO-IACCUBHBIN PEYeBO HaBBIK (HABBIK y3HABaHHsI S3BIKOBOTO Mare-
pHuaJia o BHEITHEMY By Ha OCHOBE 3pUTENbHON MaMsITH). B 0CHOBE MONb30BaHUS 3TUM
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BHJIOM HaBBIKOB JIE’KaT aBTOMATU3MPOBAHHBIE MPOLIECCH] Y3HABAHUS A3BIKOBBIX SIBICHHN U
MOHUMAaHUs (Ha OCHOBE KOHTEKCTA U MPUTIOMUHAHMS) UX 3HAUCHUSI.

«PedeBoii HaBBIK TEPEKITIOUEHUS C OHOTO A3bIKa HA JAPYroi — 3T0 aBTOMaTH3UPO-
BaHHBIE OTIEPAIIUH IO TIEPEXOIy C OHOTO SA3bIKa Ha APYTOM IS IepeBoia eAUHHIL pedr. MbI
paznensieM Touky 3peHust P. K. Munbsp-benopyueBa, KOTOpBIM MO HABBIKOM MEPEKIIOUE-
HUS IOHUMAaeT 00pa3oBaHKe TaKUX CBA3EH MEKIy HHOCTPAHHBIM CIIOBOM WJIM BBIpaKEHUEM
U €ro SKBHUBAJICHTOM B POJHOM SI3bIKE, IPH KOTOPBIX BepOabHAsl peaklys Ha BO3JACHCTBUE
MHOCTPAHHOTO CJIOBA COCTOMT B HEMOCPEICTBEHHOM BO3HMKHOBEHWH €T0 HKBHBAJEHTa Ha
POIHOM SI3bIKE ¥ TMPOSBIISICTCS] aBTOMAaTH3UPOBAHO, 0€3 BUANMEBIX ycuiuu [5, c. 43]. Takum
o0pa3oM, palMoHaJIbHOE UCIOIb30BAHNE MPUEMOB COTIOCTABICHHS U MEPEBO/Ia BHI3BIBACT
3HAUUTEIbHYI0 aKTUBHOCTD BBICLICH HEPBHOW JEATEIBHOCTH, YTO, B CBOIO OUY€peb, Oaro-
MIPUATHO CKa3bIBAETCs Ha Ipoliecce 00yueHusl.

OnHuM M3 BaKHEHIIMX CBOMCTB HaBbIKA SBISETCS YCTOMYMBOCTD U CTAOMIIBHOCTD B BbI-
TIOJTHEHUH OTIepalii (B JAHHOM CITyyae — HepeBOAYECKHX ), K IPOYHOCTH HEPBHBIX CBSI3EH SBIIS-
eTcsl MPU3HAKOM C(HOPMHUPOBAHHOCTH IPAMMAaTHYECKUX M JIEKCUYECKHX cTepeoTHnoB. HaBbiku
SBJIAIOTCS aBTOMATH3UPOBAHHBIMH KOMITOHEHTAMH YMEHUH, KOTOpble MbI Beiien 3a M. A. 3umuei
Ha3bIBaeM CIIOCOOHOCTBIO «BBIPAXKaTh MBICIH ITOCPEACTBOM SI3bIKa, OCHOBBIBASICH HA 3HAHUU
IPOTPaMMBI JICHCTBUS, SI3BIKOBBIX CPENCTB M COCO00B (popMupoBaHusi 1 HOPMYITUPOBAHUS
MBICJIH, Ha HABbIKaX MX HCIIOJIb30BAHMS M UX CBOOOIHOM KOMOMHUpOBaHUM» [2, . 31].

B mporecce nepeBoja HayuyHBIX TEKCTOB (OPMHUPYIOTCS JIBE TPYIIbl yMeHHU. B
HEPBYIO TPYIILY Mbl OTHOCUM YMEHHUSI aHAJIM3UPOBaTh TeKCT. JlaHHBIC yMeHHUs obecredn-
BAIOT ITOJTHOTY TIOHMMAaHMsI M HaXOKJCHWE MHBApHaHTa HAYYHOTO TeKcTa. Bropyro rpymmmy
YMEHHUH COCTaBISIOT YMEHHUs nepenadd MHQopmanuu Tekcra B Gopme pedepaTHBHOIO u
MIOJTHOTO MMMCbMEHHOTO TIEPEBO/IA.

OO0yuas nepeBony, ciaeqyeT HOMHUTB, YTO JJIsl TPAMOTHOTO NEpeBoa HEOOXOANMBI
HE TOJIBKO A3BIKOBBIE M pEUeBble HABBIKM M YMEHHUS BO BCEX BHIAX PEUEBOM JeATEIbHO-
CTH, HO M SI3bIKOBasi M pedeBasi (KOMMYHHKaTHBHas1) KomrereHuus. [IpunepxuBascy MHe-
Hus B. H. KomuccapoBa 0 MHOTOKOMIIOHEHTHOM COCTaBE€ MEPEBOAYECKON KOMIIETEHIUH,
YKaKeM OCHOBHBIE COCTABJISIOIIME MPO(ECCHOHATBLHO OPUEHTHPOBAHHON MEPEeBOUYECKON
KOMIIETeHIIUU: JIMHIBUCTHYECKasi KOMIIETEHIIMS B PELIEITUBHOM U NMPOAYKTHBHOM IUIaHAX B
POIHOM M MHOCTPAHHOM SI3bIKaX; TEKCTOOOPAa3yromasi KOMIETeHIMA (T. €. 3HaHHE COOTHO-
HIEHHs TPABUJI TIOPOKIEHUS TEKCTOB HAa POJAHOM U MHOCTPAHHBIX S3bIKaX, YMEHHE CTPOUTD
a/IeKBaTHbIE OPUTMHAIIy TEKCThI pa3HOro (hyHKLHOHAJIBHOIO CTHIIS, )KAaHpA U THIIA); KOM-
MYHHMKAaTHUBHAsI KOMIIETEHIIMS, MPEAIOJaramnas yMeHne MakCUMaJIbHO MOJTHO IepeiaBaTh
CMBICH TEKCTa C MHOCTPAHHOTO S3bIKAa HA POIHOM A3BIK YUALIETOCS; TEXHOJIOTHYECKAsT KOM-
neteHus (crnenupuuecKue 3HaHus, BlaJeHIEe OCHOBHBIMU TEPEBOTYECKUMH CTPATETUAMH
U NIpUEeMaMH); CleLaibHas KOMIETEHIN (3HAHUE NPEIMETa; BlIaJeHUE MOHATHHHO-TEp-
MHUHOJIOTHYECKUM allaparoM JaHHOM MpeAMETHOH 001acTH); KOMIICHCATOPHBIE YMEHHS,
T. €. yMEHHUS I10JIb30BATHCSI CJIOBAPSIMU, CIIPABOYHUKAMM, 0a3aMM JaHHbBIX U IPYTUMH UCTOY-
HUKaMU JOTOIHUTENbHON HH(popMmanuu [4].

BbIBO/JbI

Takum 00pa3oM, BbILIENEPEUNCICHHBIE 3HAHUS, HABBIKM M YMEHMS COCTABISIOT
MIPOIECCYANbHBIHN acTeKT cojiepKaHusd 00yueHHs TIepeBOly HayYHbIX TEKCTOB, U OT YPOBHS
uX c()OPMUPOBAHHOCTHU 3aBUCUT 3()(HEKTUBHOCTH OCYILECTBICHHS 3TOTO BUJIA IEPEBOJIA.
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dopMupoBaHue HEOOXOJUMBIX HABBIKOB U YMEHUH ITPOUCXOJUT B MIPOLECCE BBION-
HEHUS CTIeUANTBHBIX YIIPAXKHEHUH, COCTOSIINX KaK U3 yIpakHEeHUH Ha (hopMUpOBaHHE T1e-
PEBOAUECKHUX YMEHUH, TaK U 331aHUH 10 MPAKTUYECKOMY BBIITOJIHEHHUIO MIEPEBOA.

Ha npotshxennn Bcero kypca oOydeHHe TepeBOy CIEAyeT MOMHHUTD, YTO TIIaBHOE
— 3TO HAyYUTb YYaIIUXCS TBOPUECKU paboTaTh HaA si3bIKOM. [lpuémbl pacmmppoBku cio-
BOCOYETAaHNH, MCIIONb30BaHUE JIOTAJKH, YMEHHE PadOTaTh CO CIIOBAPEM, CAMOCTOSTEIEHO
pa3buparbcs B HE3HAKOMBIX KOHCTPYKLHUSIX, YMEHHE OXBATUTH OCHOBHOM CMBICI YUTAEMOTO
U, IJI€ HY’)KHO, UCIIOJIb30BaTh AJIEMEHThI aHAJIN3a — BCE ATO U COCTABIISIET YMEHUE UTCHUS U
nepeBoa, KOTOpble HeOOXOANMBI CIICUATIICTY B €ro Oymyiiei padoTe.
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FORMING ABILITIES AND SKILLS IN TEACHING
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The article deals with the main approaches to the teaching of translation of scientific and technical texts.
Translational science, being at the crossroads of different cultures, has an important communicative function.
Translation studies enable communication between different lingual cultures. This may occur through the cre-
ation of cross-cultural and cross-language communication situations.

Scientific and technical translation has always played a pivotal role in disseminating knowledge. Today,
the domain of science and technology is the main area of translation work. As a result of a growing amount of
information transfer and need of technical/scientific specialists worldwide, the definition and role of “technical
translation” has changed significantly over the past 90 years. Today, a technical specialist often has a major input
into the development of a commercial product, and is well recognized for his or her contribution. In many countries
engineers write all the majority of technical documentation in English accompanying their company’s products. In
many companies personnel in engineering or marketing departments are asked to create or translate technical docu-
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mentation. Nevertheless, there is still a discrepancy between the growing need for high-quality technical translations
and the short supply of competent technical translators to produce them, a situation which may be due in part to the
recent neglect of the equivalence concept in the theoretical/descriptive and applied branches of translation studies.

Education of translation by its structure is objectively difficult and complex process. This is due to the
fact that this kind of speech activity as a translation, being at the crossroads of different cultures, has some funda-
mental characteristics that distinguish it from ordinary communicative situation. The approaches to the analysis
of the translation underlie the choice of teaching strategies of translation, certain methodological guidelines for
translation competence, the formation of which will perform the task of training an interpreter. Translation, first
of all, is considered as a form of speech activity in polylingual environment in which the interpreter is a language
mediator between two or more communicants. Furthermore, the translation activity is not spontaneous.

The article considers the approaches to the classification of translation; the methods of translation of
scientific texts; the basic requirements for good translation. Special attention is paid to components of the proce-
dural aspect in teaching translation of scientific texts and forming necessary theoretical and practical knowledge,
abilities and skills, which are formed performing special exercises. The specific problems in the translation of
scientific and technical texts cannot be framed within a general translation typology because of the individual
characteristics of such texts. Their translation requires from the translator to have a specific translation competence.
It is necessary to build a text corpus that helps us broaden our theoretical knowledge and propose pertinent didactic
strategies aimed to help students develop their translation competence during their learning process.

Technical translation is primarily a tool used for the exchange of scientific and technical information
between people, to communicate in different languages. There are different ways of technical text processing,
each of them having its own characteristics and its own rules. These forms do not depend on the field of special-
ization, and so the engineer must be able to perform all kinds of information processing in a foreign language,
however, when teaching technical translation it should be noted that the purpose of mastering the art of transla-
tion is not the transformation of the student in the professional translator but the formation of certain skills nec-
essary for immediate understanding of foreign text , the ability to interpret the text without translation into their
native language with minimal reference to the dictionary. Translation of scientific and technical documentation is
an essential part of the scientific information activities that contributes to overcoming the language barrier. In the
translation process the person has the maximum possible understanding of the meaning of the text.

One of the aims of this article is to cover the nature of scientific and technical texts, the stylistic genres
on which they are based, and the relationship between the nature and genre of the texts and their translations.
It then explores the possibility of a common set of rules for translating scientific and technical texts. Such texts
comprise wide range of literature related to science and technology. This range itself shapes the character of
translations. A translator must be fully aware of the stylistics, lexicology and syntax that differ considerably. It is
important to challenge generally accepted principles of translation because language is a fluid entity influenced
by factors such as society, new trends or technological progress.

The article considers the questions of formation of lexical skills in teaching translation of profession-
ally-oriented literature. Particular attention is paid to the terminology of scientific and technical texts and work
with the special-purpose vocabulary. The systems of lexical exercises as well as the mastering of the theoretical
foundations of scientific and technical translation contribute to the development of students’ lexical potential.

Thus, translation activities are special manifestation of speech at the crossroads of two language sys-
tems functioning with all the features of their system-structural and functional-communicative elements. Teach-
ing translation is professionally-oriented component of the overall language training and carried out on the basis
of existing speech and language competence with their parallel development, and aims to create general and spe-
cific competences of the activity. The method of teaching translation should take into account all the components
together constituting the translation competence; it should focus on teaching the student everything that he will
need to perform translation activities in one or another form of its manifestations.

The knowledge and analysis of how scientific and technical texts work could help optimize the teaching
of their translation. Developing a specific didactic proposal including linguistic, textual, conceptual, methodolog-
ical, social, historical, and technological aspects could help reaching that goal.

Keywords: Foreign languages, teaching, translation, scientific texts, abilities, skills, exercises.

205



